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be added that our Lord has given example of this
way [82] of speaking, not only in the Lord’s Prayer,
as we call it from respect to him, but by way of com-
mandment to Mary Magdalaine in saint John 2o.
to bear from him these beautiful words to his Breth-
ren or Disciples, 7 ascend to my Father and to yours.
Would we venture to employ it thus until the Huron
language shall be enriched, or the mind of the Hu-
rons opened to other languages? We will do noth-
ing without advice.

Now in connection with this name Fatker I must
not forget the difficulty there is in teaching to say
Our Father who art in Heaven, to those who have none
on earth; to speak to them of the dead whom they
have loved, is to insult them. A woman, whose
mother had died a short time before, almost lost her
desire to be baptized because the command, Z/ox
shalt honor thy Father and thy Mother, had been inad-
vertently quoted to her.

As for the verbs, what is most remarkable in their
language is: 1. That they have some to signify
animate things, and others to signify things without
life. 2. That they vary their tenses in as many
ways as did the Greeks; their numbers also,— be-
sides that the first person, of both the dual number
and the plural, is, moreover, double; thus [83] to
say ‘‘ we set out, thou and I,” we must say kzarascwa,
and to say ‘‘ we set out, he and 1,” azarascwa. Like-
wise in the plural, “‘we, several of us, set out,”’ awa-
rascwa,; ‘‘ we, together, set out,”’ cwarascwa.

Besides all this, there is to be noticed a double
conjugation, and I believe that this is common to the
American languages. Theoneissimpleand absolute,
like our Latin and French conjugations. For ex-
ample, the verb akiaton, meaning ‘‘ to write,” is con-



